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 الملخص 

 إلرر  الأفعرراف فرري ترجمررة اعرراني الرررر   ال ررر   فرري اللغرر   الاقترررا  علاقة ضمن المفردات البحث ترجمة ترادف تناولنا في هذا    
ة الاقترانررات بنررا  فرري المترادفررة الألفاظتأثير  لبيا  ر ڤلين، ي ئيل العبر ة في ترجمة ي سف  اللغة  العلاقررات علرر  تعتمرر  الترري اللغ  رر 

ة ج يرر    دلاليررة الاارر  الفعررل إكسررا  خررلاف اررن الترررادف ف ررر  ت ليرر  فرري اللغ  ررة المصرراةبة أثررر الأفعرراف، وت ضرري  بررين الف ر رر 
 علررر  المفررردات الترررادف بررين فينتفرري ليررة،ال لا الااحهررا  المفررردات اللغ  رررة المصرراةبة تفُررر  قرر  ذلرر  اررن النررري  اختلفررة، وعلرر 

،  الاقترا   است ى  الترري اللغ  ررة الظرر اهر اررن اللفظرري والاشررترا  الترررادف ظرراهر  وتعرر  .المعجمي الترادف دائر  ضمن و بر  اللغ   
 سررمات اررن اررنه  سررمة ال ثيرررو   عرر ها  وقرر  وةرر يثا ، قرر اما   والبرراةثين والأدبررا  واللغرر  ين العلمررا  بررين ال ررلاو والنرررا  ة لهررا  كثررر

 والثرررا  الألفرراظ، فرري الثرررا  العربيررة، فرري الثرررا  وهرري إةرر ى  رر ر .فيهررا  العبرر ررة اظرراهر اررن ان ازاااهررا، واظهرررا    واز ة  العربية،
 أو اترادفررة ظاهرهررا  فرري تبرر و الترري ال ر مررة الأفعرراف  ااترر  فرري المعرراني. وهرر  اررا برر ا واضررحا  فرري الررنض الرر نرري. الررذ  ضرر  فرري

 المعاني. ف رسنا طر رة ترجمة اعاني تل  الافعاف ل ى المترج  إل  اللغة العبر ة.    في اتراربة
Summary   :  

     The present study deals with the translation of the synonymous verbs in the linguistic 

relations in the translation of the meanings of the Holy Quran to Hebrew in Yosef Yoel Rivlin's 

Translation. He shows the effect of the synonymous vocabulary in building the linguistic 

relations which depend on the ideological relation between the verbs and shows the linguistic 

correlation in generating the idea of synonymy by giving the verb new different syntactic 

features. In contrast, the linguistic correlation may effect negatively on vocabulary causing them 

to lose their synonymy on the level of the linguistic correlation keeping only the lexical 

synonymy. synonymy and homophony are considered the most  linguistic aspects studied by 

linguists and they are considered as distinctive features of Arabic language and one of the 

sources of its richness which is clear in the Quoranic text. The study focuses on the method used 

by the translator to translate the Holy text to Hebrew.  
 المفتاةية:  ال لمات
 .العبر ة اللغة  ال ينية، الترجمة الترجمة،  الترادف، ال ر  ،  الرر  
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 المر اة 
 فرري التراكيرر ، ، والاجتمرراعي الفرررد  الت ا ررل فرري ات افرررة نظررُ    لهررا   رر تية رارر   فللغررة الاتصرراف، أجررل اررن اللغررة تسررتعمل    

 هررري ، بررل عبثررا   ترررأتي لا والررنُظ  نُظرر ، فرري  ررر تية رارر   فهرري الاقتررررا ، علرر  تررر و اللغررة أ  ذلررر  وبيررا  والأ رر ات، والألفرراظ،
 جمررلا   لتصررب  تمت  تراكي  وإنما  افردات، يت ل  لا والمر  اعتباطا ، بغيرها  ترتر   لا فالألفاظ ق اع اة، شروط  وفق  للألفاظ  اقترانات
 الترري المفررردات علرر  قي دا   تفرض المفرد  وكأ  التركي ، عنا ر بين بارتباط اري  وكل هما   غرى، جملا   لتصب   تَرِل    أو  اركبة،
 .تليها 
ف رررار النصررر ن ال ينيرررة ارررن كتررر  ار سرررة وابرررادى وشررررائل أفررري ةفررر  ونررررل وبيرررا   ا  ثرررر أللترجمرررة ال ينيرررة     إنسرررت يل الرررر ف     

ت رر   علرر  درجررة كبيررر  اررن ال قررة     أالترجمررة ال ينيررة اجرر      إو وضررعية، أةاديررث، واررن كافررة الاداررا  سرر ا  أكانرر  سررماو ة أو 
لا اكرر   اختصررا  فررري جانرر  واةرر  اررن ج انرر  الترجمرررة     أه . فعلرر  المترررج   اتمرررا لارتباطهررا بمعتررر ات ال ررع   وانت ؛اانررةوالأ

علرر  فهرر    فرري المسرراع  تها هميأ اثل. وللترجمة ال ينية ا  ودينيا ، لت    الترجمة ب كلها الأاك   اختصا  لغ        أال ينية، أ  اج  
داررا ، للترليررل اررن سرر   الفهرر  يررر  فرري ةرر ار الحوررارات والأت رر   ذات فائرر   كب    أداا  بال كل الرر قيق والصررحي . كررذل  امكررن الأ

و أخررر بررر و  تفسررير اغلررر ط  رررحا  الملررل والادارررا ، فالترجمررة ال ينيرررة تسرراع  فررري فهرر  اعترررر ات اآأوالاتهااررات المتبادلرررة بررين 
اهررار  عاليررة فرري المجرراف اررل المرراو بالأداررا   ااكرر   ذ    أالمترررج  المخررتض بالترجمررة ال ينيررة اجرر      إ فرر  فوررلا عررن ذلرر ا ك  .  

   والمعتر ات في اللغات التي ار و بالترجمة انها. فيك   ق  درس العل و ال ينية في اللغات اله ف والمص ر.
 كانررر  ولررر  ج انبهررا، بعرر  عرررن وال  ررف اعانيهررا،و  الألفرراظ بررين العلاقرررة طبيعررة دراسررة عررن بمنرررأى اللغرر  ين بيئررة ت ررن لرر     

 واثباتهررا  اللغررة فرري وج دهررا  إن ررار ةرر ف ال اسررل واخررتلافه  العربيررة، اللغررة فرري والتورراد اللفظرري والاشررترا  الترادف لظاهر   اعالجته 
 عررن خارجررة ج يرر   دلالية الاا الأفعاف  إذ ت تس . والمعن  اللف  بين العلاقة واعالجته  ل بيعة تناوله  أطر  الذ   المجاف  ه 

،  اعناها   الاا   دلالتهررا  ت رراكل ألفرراظ اررل الترر رادف تحرررق اجعلهررا  اللغ  ررة بالمصرراةبات تسررم  اعينررة بألفرراظ اقترانهررا   نتيجررة  اللغرر   
 فالأفعررا  علرر  ال الررة الألفرراظ المعجميررة. لررذل  كررا  بحثنررا هررذا لبيررا  ارر ى ا ابرررة ترجمررة المعنرر  فرري ترجمررة اللغ  ررة والااحهررا 

 أنم ذجا .   ر ڤلين ي ئيل ي سف ال ر   ترجمة  الرر    لمعاني  العبر ة الترجمات  المترادفة في
 لمعرراني ر ڤلررين ي ئيررل ي سررف اليهرر د  المست ررر   ترجمررة تررار   فيرر  تناولنررا : الأوف المحرر ر: احرر ر ن علرر  البحررث قُسررِ َ  وقرر     
 ي سررف ترجمررة فرري الأفعرراف علرر  ال الة الألفاظ ترجمة بيا  فتناولنا في  :الثاني المح ر أاا  ال ر  ، والفعل في اللغة العبر ة.  الرر  
 .البحث إلي  ت  ل اا  لأه  واستنتاجات ار اة، ال  ر ڤلين،  ي ئيل
 بعنرر ا  وبحررث ،ריבלין  יואל  ליוסף(  אלקראן) انهررا نررذكر أهمهررا: أفرراد الترري المهمررة المصررادر ان جملة عل  البحث اعتم     

 الإلرر  عبرر  ونا ررر الياسررر ؛ ال رراظ  لعبرر ( ال لاليررة الحررر ف ضرر   فرري ال ررر   الرررر   فرري المترادفررة الألفرراظ بررين ال لاليررة الفرررو  )
 الفتلاو .  جبار  الحسن عب   والعبر ة( لستار  العربية بين  درو ش، وبحث بعن ا  )الفعل

 لمعاني الرر   ال ر  :  (1971 - 1890) יוסף יואל ריבלין  ي سف ي ئيل ر ڤلينترجمة 
 ى وهرررررذر الترجمرررررة هررررري النسرررررخة العبر رررررة المعتمررررر   لررررر ، iشررررري عا  و  اعتمرررررادا   ترجمرررررة ي سرررررف ي ئيرررررل ر ڤلرررررين هررررري الأكثرررررر تعررررر     

 ر ڤلررررررررينو  سررررررررف ي ئيررررررررل ، iiق رررررررران كبيررررررررر اررررررررن البرررررررراةثين والأكرررررررراداميين اليهرررررررر د والإسرررررررررائيليين المعنيررررررررين ب راسررررررررة الإسررررررررلاو
، و1971 سررررنة بررررذات الم ينررررةترررر ف  و ، المر سرررريةوتعرررر  أسرررررت  اررررن الأسررررر  .و1890ولرررر  فرررري الررررر س عرررراو  است ررررر  يهرررر د 

 و1917ةكررررر  بالسرررررجن علررررر  ر ڤلرررررين فررررري دا رررررق عررررراو ، ا  فررررري فلسررررر ين ودا رررررقيللغرررررة العربيرررررة، عمرررررل ت ر سررررر  ا اعلمررررر وكرررررا  
، وةصرررررل iiiلم رسرررررة للفتيرررررات عمرررررل اررررر يرا  فسرررررراة   إطرررررلا واكرررررث فررررري دا رررررق بعررررر   .فررررري الجررررريش التركررررري بعررررر  تجنيررررر ر قهررررررا  

ران فررررررر رت، ثررررررر  انتررررررررل للعمرررررررل و ارررررررن جااعرررررررة ف1925علرررررر  درجرررررررة الررررررر كت رار فررررررري الأد  العربررررررري والعلررررررر و الإسرررررررلااية عررررررراو 

http://he.wikipedia.org/wiki/1890
http://he.wikipedia.org/wiki/1971
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ثرررررر  رئيسررررررا لاتحرررررراد المعلمررررررين و 1927اشررررررتغل أسررررررتاذا فرررررري الجااعررررررة العبر ررررررة و  ،ivبالجااعررررررة العبر ررررررة بمعهرررررر  أبحررررررا  ال ررررررر  
 )אלקוראןوهرررررذر الترجمرررررة انر لرررررة أاورررررا عرررررن الرررررنض العربررررري للررررررر   ال رررررر   اباشرررررر   و ررررر رت بعنررررر ا   .و1941ةتررررر  عررررراو 

מערבית(– فررررري ترررررل أبيررررر ، وبرررررأربل طبعرررررات ارررررا برررررين عررررراو  דביר()الررررررر   ترجمررررر  ارررررن العربيرررررة عرررررن دار الن رررررر  תרגום 
لمعرررررراني الرررررررر   ال ررررررر   تبرررررر أ بمر اررررررة  ر ڤلررررررينوترجمررررررة  .vالأكثررررررر رواجررررررا  بررررررين الترجمررررررات الأخرررررررى و، وهرررررري 1978-و 1936

عرررررن أهميرررررة الررررررر   ال رررررر  ، واكانتررررر  السرررررااية برررررين المسرررررلمين،  فيهرررررا قصرررررير  اك نرررررة ارررررن سررررر   رررررفحات، يتحررررر   المتررررررج  
لرررررر  تتوررررررمن  ر ڤلررررررينوار اررررررة ، إلرررررر  أ  هررررررذا الأسررررررل   يرررررذكرر بالأسررررررل   السررررررااي الررررررر ا  اادةرررررا  أسررررررل ب  واوررررررم ن ، ا رررررريرا  

اررررا سررررفار العهرررر  الررررر ا  هرررري كررررل أ  أوقرررر  طرررررم المترررررج  ا رررركلة وهرررري  .viرررررر  ، أو هج اررررا عليهمررررا الإسررررلاو أو ال ثنررررا   علرررر 
بغررررر  ، viiشررررركل فررررري الرررررزان الحاضرررررر اللغرررررة العبر رررررة السرررررااية الح يثرررررةكرررررل ارررررا   هررررر ، و لينرررررا ارررررن لغرررررة عبر رررررة ق امرررررةو رررررل إ

واررررن  ixيررررة اررررن لغررررات أوربيررررة اختلفررررةلل ثيررررر اررررن التعررررابير والتراكيرررر  والمعرررراني والالفرررراظ الاجنب viiiعبرنررررة النظررررر عمررررا ترررر  اررررن
، وانهرررررا اللغررررررة العربيرررررة التررررري عرررررُ ت المصرررررر ر الثررررراني لت ررررر ر اللغرررررة العبر ررررررة بعررررر  أسرررررفار العهررررر  الررررررر ا  xلغرررررات سرررررااية ةيرررررة

لررررذل  وجرررر  اليهرررر د لغررررته  عرررراجز  عررررن ا اكبررررة الت رررر رات العااررررة فرررري  ،xiiواررررا كتبرررر  اليهرررر د اررررن تعليرررررات وشررررروةات xiوالم ررررنا 
هرررري كيررررر كافيررررة اررررن ةيررررث ال رررر  فواررررن ثرررر   ،xiiiالعصررررر العربرررري الإسررررلااي فاسررررتعان ا بالعربيررررة فرررري ترررر و ن ا لفرررراته  وبحرررر ثه 

  ووسرررررريلة فالبلاكررررررة هرررررري أدا  اررررررن أدوات أدرا  واعرفررررررة نظرررررر  الرررررررر   ال ررررررر ، xivللتعبيررررررر عررررررن ترجمررررررة بلاكررررررة الرررررررر   ال ررررررر  
اخرررررزو  اللغررررررة العبر رررررة فرررررري  علرررررر ، لرررررذل  اعتمرررررر  كمرررررا قرررررراف فررررري ار اررررررة ترجمتررررر  xvلفهررررر  إعجرررررا  كررررررلاو   سررررربحان  وتعررررررال 

، ولرررر  ت ررررن تلرررر  ا رررركلة قصرررر ر اللغررررة العبر ررررة فرررري الألفرررراظ xviالعصرررر ر ال سرررر   المخررررزو  الررررذ  جررررا  بتررررأثير اللغررررة العربيررررة
بار النظرررررائر وت ررررراب  الحرررررر ف ال لاليرررررة تشررررر اتعررررر ت الم ررررركلة ل اررررر  إلررررر   برررررل ،فحسررررر  والمعررررراني لتأدارررررة اعررررراني الررررررر   ال رررررر  

بأنهررررررا ترجمررررررة ةرفيررررررة بسررررررب   ر ڤلررررررينترجمررررررة   وو ررررررف .xviiواخررررررتلاط الألفرررررراظ السررررررااية الترررررري ت ررررررتر  العربيررررررة والعبر ررررررة فيهررررررا 
كمررررررا أ  ر ڤلررررررين ةرررررراوف الإاكررررررا . الرررررررر   ال ررررررر   قررررر ر  بأسررررررالي ر  والالتررررررزاو بررررر بنظيرررررررر الع يارابلررررررة التركيرررررر  الرر نرررررر  تررررر احاول

تصررررررف دائررررررر  المعررررررارف اليه داررررررة هررررررذر الترجمررررررة بأنهررررررا     أمررررررا أدى إلرررررر  اوبلاكترررررر   يالاقترررررررا  اررررررن فصرررررراةة الررررررنض الرر نرررررر 
، كمررررررا و ررررررفها أور  روبررررررين  رررررراة   خررررررر ترجمررررررة عبر ررررررة لمعرررررراني الرررررررر   ال ررررررر   بأنهررررررا xviiiالحرفيررررررة الترجمررررررةالأقرررررر  إلرررررر  

 .  xixتركي  الجمل فيها اعر  و ع  الفه  ان دو  الاستعانة بالنض العربي الأ لي دقيرة، ل ن
 الفعل في اللغة العبر ة

. xxالمختلفررة لفهرر  المعرراني اللغ  ررة التراكيرر  دراسررة إل  اللغ  ين دفل اا  وهذا وارا  ، وأه اف لغااات إلا    اك     لا  ال لاو  إ       
 ت رر    أ    اعانيهررا  أبسرر  فرري وظيفة كلمة ان المرص د لعل اللغة؟ وظائف اص ل  ان نفه  ااذا  فب أت التساؤلات ت رم وانها:

 لغرراته  أو لغررته  النرراس بهررا  اسررتعمل الترري ال ر رة إلا   نعني لا فنحن اللغة وظائف عن نتح   ةين لذل  استعماف،  ل لمة  ارادفة
 أ  يت قعرر    انهرر  أ  كثيررر ، أشرريا  بلغررته  ينجررزو   النرراس إ    قلنررا  عااررة بصرر ر  ذلرر  عررن عب رنررا  وإذا. لغررة اررن أكثررر لهرر  كررا  إ   

 نحرراوف أ    المسررت ان واررن. المتباينررة والأكررراض المختلفررة الأهرر اف اررن كبيرررا   عرر دا   والررررا   والاسررتمان وال تابررة بررال لاو ينجررزوا
 إطررارا   اجرر وا أ     الررين بررذل  ار ارر ا أ    العلمررا  اررن عرر د ةرراوف وقرر  بررأخرى، أو ب ر رررة وتصررنيفها  والأكررراض الأه اف هذر  تع اد
 .xxiلغته   الناس استخ و  أجلها  ان  التي  الأكراض  لتصنيف  نظااا   أو اا، ة   إل   عااا  
 . إلا  إذا جررا ت وفررق نظرراو  نحرر   ولغرر   اعتمرر xxiiعنهررا  اُعبرر ر أ    يررُراد الترري بالمعاني تفي لا وضعها  بأ ل  فالأفعاف والألفاظ    
 تسررتعمل وظيفرر  فعررل فل ررل. المترادفررة للأفعرراف واستعمال  ال ر   الرر   عل  الأار نعكس أ    بينها. و مكننا   الف ر  ة  العلاقات  عل 
 .  الأفعاف في  اللغ    الاقترا  علاقة  ضمن المفردات  وترادف  الرر ني،  السيا  وفق
إ   المرصرر د بمصرر ل  الاقترررا  فرري الرررر   ال ررر   هرر  اجرري  الألفرراظ بعينهررا فرري التراكيرر  المختلفررة فرري ا اضررل اتباينررة، ولا     

ارص  بذل  التسلسل نفس  في المفردات، فمثلا  ت رار الرل  ال افرد  ال فر في  يغ إعرابية اختلفة اعرر  اقترانررا  لفظيررا ، وهرر  اررن 
 .       xxiiiلةبا  الاتسان في ال لا
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، اعناهررا  الاارر  عررن خارجررة ج يرر   دلاليررة الاارر  الأفعرراف وت تسرر       بالمصرراةبات تسررم  اعينررة بألفرراظ اقترانهررا  نتيجررة اللغرر   
 .المعجمية  اللغ  ة والااحها   دلالتها   عل  ألفاظ ال  الت رادف  تحرق اجعلها   اللغ  ة
عليرر    لالت  علرر  الفعررل الحريررري، فلمررا دف  لإ  سب  تسمية الفعل  )الفعل( ، xxivالفعل ه  اا دف عل  ة   الاس  أو ةال     

 أوجرر  شررت  عررن للتعبيررر اتعرر د  فعليررة أبنيررة السررااية اللغررات تسررتخ و بسب . ان  كا  إذا بال ي ،سمي ب  لأنه  اسم   ال ي  
 اررا  هرر  عااة بص ر  اللغات السااية في الفعلو  والفعل، للاس  الم تر  الأساس اك    الذ  الأ ل  ان  اأخ ذ   المفاهي  الفعلية،

 بزاا . ارتر    نفس   في اعن   عل  دف
 لت رر    ال ررلاو واةرر   ب ترررة فرري تجتمررل عنا ررر عرر   اررن العبر ررة، وتت رر   الفرراظ اللغررة الجملررة فرري ج هر ررا    الفعل عنصرا    و ع     
رُ العلمررا  اللغرر  ين اررن الاقرر اين والمحرر ثين  ه  العنا ر هذر وأه  المتح  ، وا اعر اةاسيس عن  المعبر  المفي  الفعل. فر  عرر  
 تختلررف كمررا  الماضرري فرري تختلررف اختلفررة أ انررة علرر  اجررر   ةرر ثا   أ  اكرر    اعرر و لا بنائها. وه و الجملة في تركي   اهما    عاالا  

هرر   بررل قرر   عااررل وهرر  العمررل  رراة  فالفعررل هرر  ببعوررها. الأ انررة هررذر وتركيرر  اتفررا  عررن اعررر  والاسررترباف كمررا  الحرراف فرري
 وأنرر  ذلرر ، ونحرر  والحرراف كالمفاعيررل (الفوررلات)  أسررم ر اررا  سررائر ينصرر  كمررا  افعرر لا   و نصرر  فرراعلا   يرفررل فهرر  الع ااررل أقرر ى
 ار را . أو  ظاهرا    اتأخرا   أو اتع اا   كا   أينما  اعمل
 الجمررل، أنرر ان ل ررل عنصررر أهرر  بأنرر  اعرررف فيهررا  فهرر  العربيررة، عررن وتعر فرر  اعنررار اخررر  فررلا الر امررة، العبر ررة فرري الفعررل أاررا     

 ال لمررة" ك نرر  الفعررل أهميررة ي كرر  الترتيرر  وهذا فاعل ، عل  يتر و فإن  الجملة ا قع  ب ااة و ك    الترتي  في الأوف  الم قل  و حتل
 .  xxvالجملة في ا قعها   تغيير  عل   الرادر 
ينرسرر   .العربيررة اللغررة في كما  فعل و    عل  الفعل و    اللغ      واعتم  ثلاثيا ، اك    أ    العبر ة اللغة  في  الفعل  في  والأ ل    

كمررا ينرسرر  اررن  وخماسرري، وربرراعي ثلاثرري اوعف وإل  وا  د اخففالفعل في العبر ة ان ةيث ع د ةروف  إل  اجرد واز  . 
. و نرس  باعتبار ق   أةرفرر  وضررعفها إلرر  قسررمين  ررحي  واعتررل. و نرسرر  اررن ةيررث فاعلرر  إلرر   سررال  ةيث اعنار إل  لا و واتع  

 المعروفررة، الصرريغ اررن اررأتي الصرررفي المسررت ى علرر  الفعلرري . فررالزانxxviوإلرر  ارراض وأسرر  فاعررل واسررتربل وأاررر  اعل و واجه ف.
 فهرر  علرر  اعررين اررا  والمعن  ررة والحاليررة اللفظيررة  الررررا ات اررن احمررل السرريا  لأ  السرريا ؛ اجرررى  نا اأتي النح    وعل  المست ى

 .  xxviiiاخفف وا  د وال  اوعف.  xxviiالمح ود الصرف اجرد ان أوسل  اجاف في  الزان
 ر ڤلين  ي ئيل الأفعاف في ترجمة ي سف عل  ال الة ترجمة الألفاظ

 علررر  وةررر يثا   قررر اما   وال ارسرررين البررراةثين وعناارررة اهتمررراو احررر  كانررر  التررري المباةرررث  ررر ار  فررري والمعنررر  اللفررر  ثنائيرررة ترررأتي    
. لأخرررى  بيئررة اررن والمصرر لحات المنرراه  واختلفرر  اآرا ، ة لهررا  وتوررارب  النظر ررات ة لهررا  فتع دت واعارفه ، بيئاته   اختلاف
 دراسررة علرر  اررر و اللغرر   البحررث جرر هر فررإ  لررذا اعررا ، عررن تعبررر أ  اتا   ظاهرها  في اللغة كان  ولما   .المعالجة  طرائق  واختلف 
 ت رر    أ  تعرر و لا اعرفررة كررل   ولأ  واعانيهررا، الألفرراظ فلرر  فرري ي ور ساال أو ات ل  كل لأ  والمعن ، اللف  عنصر   بين  العلاقة
 والنررراد الأدبررا  اللغرر  ين جانرر  إلرر  بهررا  قرراو شررت  ل راسررات احرر را   بمعانيهررا  الألفرراظ كانرر  لررذل  الألفرراظ، تحملهررا  اعرراني أو أف ررارا  

 تختلررف دراسررتها  ول ررن الف ر ررة، الإنسررا  اهتمااررات أق و ان وقواااها  بال لالة فالاهتماو هذا وعل   والمناطرة،  والفلاسفة  والفرها ،
 .xxixالمعن   إل   النظر وجهات  باختلاف

تمثررل الأفعرراف بابررا  واسررعا  اررن و  ،xxxقرر اما  وةرر يثا   العربرري اللغرر   الرر رس فرري الان ررلا  نر ة  اف واا   ال ر    الرر    كا   ل الما     
، وق  استعمل الرر   ال ر   ع دا  كبيرا  ان الأفعاف التي تمثررل الأةرر ا ، وهنررا  التي كان  أساسا  لذل  ال رس اللغ   اللغة أب ا 

الترري تسررتعمل فرري الأفعاف لي س ف نعرض ع دا  ان تل  طائفة ان الأفعاف لها دلالات اترادفة أو اتراربة، وفي هذا الحرل ال لا
 اللغة ب لالة واة  ؛ ل نها استعمل  في السيا  الرر ني ب لالات اتباينة. 
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 جا  = أت : .أ

الفعررلا  فرري ظاهرهمررا لهمررا دلالررة واةرر   وقرر  وردا فرري الرررر   فرري  اررات كثيررر  تجرراو ت المئررات واررن اللافرر  للنظررر أ  الفعررل     
)جا ( عل  الرك  اررن ورودر فرري أكثررر اررن أربعمائررة ا ضررل لرر  اسررتعمل إلا بصرريغة الماضرري؛ أاررا الفعررل )أترر ( فررر  اسررتعمل فرري 

فررر  ورد ااضرريا  واوررارعا  وأارررا . والملاةرر  أ  بررين الفعلررين فروقررا  دلاليررة فرري الاسررتعماف اختلفررة  صرريغ با اضل كثير  ول نرر  ورد 
 الرر ني وإ  اشتركا في ال لالة عل  الإقباف والر وو وق  أجمل ال ارس   الفر  بينهما بما اأتي:

تعمل بمختلررف الصرريغ الفعليررة فرري اختلررف الفعررلا  فرري البنيررة خفررة  وثرررلا  فالفعررل )أترر ( أخررف إاراعررا  اررن الفعررل )جررا ( لررذا اسرر  .1
 الرر  ، في ةين ل  يرد الفعل )جا ( إلا بصيغة الماضي فر  عل  الرك  ان كثر  استعمال .

 الفعل )جا ( اكثر استعمال  في المحس سات والأعيا  في ةين اكثر استعماف الفعل )أت ( في الأا ر .2

 . xxxiالمعن  ة
لُ بَعِير  ......﴿بِ  جَا َ ففي ق ل  تعال : )...... وَلِمَن     . xxxii﴾(72ِ  ةِم 

ר(יְבִיאֶנוּ.......... עב ):  ر ڤلين  ي ئيل ي سف ترجمة ל )בָּׂ מָּׂ א גָּׂ   .xxxiii........(.  יִהְיֶה לוֹ מַשָּׂ
 .xxxiv﴾(18عَلَٰ  قَمِيصِِ  بَِ و  كَذِ   .........﴿ وَجَاُ واوفي ق ل  تعال  س ر  ي سف: )

נְתוֹ עַל וַיָּׂבִיאוּ יח)  ترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين:  .xxxv......... (שֶקֶר-דַם כֻּתָּׂ
 .xxxvi)جا ( تستعمل لل لالة عل  الرر  اكانا  أو  اانا  في ةين تستعمل )أت ( للبع   اانا  واكانا   .3

َ ُ  لَرَ   جِئ ِ  شَي ئ ا فَرِ ًّا﴿  فَأَتَ   ففي ق ل  تعال : ) مِلُُ  قَالُ ا اَا اَر  اَهَا تَح   .xxxvii﴾(27بِِ  قَ  
הּ בְנֵי אֶל וַתְבִיאֵהוּ כח)  ترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: ֹּאמְרוּ, אוֹתוֹ נוֹשֵאת וְהִיא, עַמָּׂ כֵן, מִרְיָּׂם: “וַי יִךְ נָּׂכְרִי אָּׂ  .xxxviii:(מַעֲשָּׂ

 . xxxix﴾(50بِِ  فَلَم ا جَاَ رُ ........﴿  ائ تُ نِيوفي ق ل  تعال : )وَقَافَ ال مَلُِ   
ֹּאמֶר נ)  ترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: י הֲבִיאוּהוּ: “הַמֶלֶךְ וַי יו בְבוֹא וַיְהִי. ”אֵלָּׂ  .xl......... ( אֵלָּׂ

 .xliفيها ةريرة و ريناستعمل أت  في سياقات اكتنفها الغم ض وال   وجا  في سياقات   .4

ُ  نَار ا لَعَلِ ي  ُ ثُ ا إِنِ ي  نَس   .xlii﴾(10اِن هَا بِرَبَس  أَو  أَجُِ  عَلَ  الن ارِ هُ  ى ﴿   تِيكُ   ففي ق ل  تعال : )إِذ  رَأَىٰ نَار ا فَرَافَ لِأَه لِِ  اا 
ֹּאמֶר  אֵש  בִרְאוֹתוֹ  ט: )ر ڤلررين ي ئيررل ي سررف ترجمررة בִיא  אוּכַל  אוּלַי  י:  בְאֵש  הִרְגַשְתִי  כִי,  לִי  חַכוּ: “מִשְפַחְתוֹ  אֶל  וַי  אֲלֵיכֶם  אָּׂ

א אוֹ, בוֹעֵר אוּד מִמֶנָּׂה אֵש אֶמְצָּׂ רַח בָּׂ רִים אֹּ  .xliii:(”מֵישָּׂ
 .xliv)جا ( استعمل لما في  ا رة و ع بة و)أت ( استعمل لما في  اسر وسه لة .5

تِ بِال حَقِ  ..........﴿ وَجَاَ ت  ففي ق ل  تعال : ) رَُ  ال مَ    . xlv﴾(19سَك 
א יחترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: ) וֶת שִכְרוֹן וּבָּׂ  .xlvi(...........: בֶאֱמֶת הַמָּׂ

 . xlvii﴾(81﴿ال بَاطِلُ............ وََ هَقَ   ال حَق   جَا َ   وَقُل  وق ل  تعال : )
מַרְתָּׂ  פגترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: ) ה:“וְאָּׂ אָּׂ אֱמֶת בָּׂ פֵס הָּׂ  .xlviii(...........הַשֶקֶר וְאָּׂ

 . xlixوق  أشار أة  الباةثين إل  أ  وق ن الت اب  بين اللفظين ارر    ر  الفر  خير ترر      
جِلُ رُ .......... فَلَا  اللّ ِ  أَا رُ   أَتَ ٰ تعال : ) ق ل   ففي تَع   .l(﴾1﴿تَس 

א אر ڤلين: )ترجمة ي سف ي ئيل    .li(.......... לַהֲחִישוֹ אֵפוֹא תְבַקְשוּ אַל. אֱלֹהִים דְבַר בָּׂ
  .lii(﴾78﴿بِال حَقِ  .......... قُوِيَ  اللّ ِ   أَا رُ  جَا َ  وق ل  تعل : )........... فَإِذَا
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רֵץ אֱלֹהִים דְבַר וּבְבוֹא..........  עחترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: )  .liii(............. בְצֶדֶק יֵחָּׂ
 التعبيررر ن بررين الفررر   يتورر  )جررا ( وبترر قيق النظررر كررافر النحررل )أترر ( وقرراف سرربحان  وتعررال  فرري فرري قرراف سرربحان  وتعررال     

 .  livعل  الإتيا   الأول  اآاة  في يزد ل   ةين  في وخسرا ، قوا  ان في   لما  وأ ع  أشق  فالمجي  الثاني
 . lv( ﴾11﴿اُ سَٰ   اَا   نُ دِ َ  أَتَاهَا   )فَلَم ا :   تعال   وقاف

א אֵלֶיהָּׂ  כְבוֹאוֹ וַיְהִי יאترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: ) יו וַיִקְרָּׂ  .lvi(:משֶה(: “קוֹל) אֵלָּׂ
 .lvii(﴾8﴿ ......... نُ دِ َ   جَاَ هَا   وق ل  تعال : )فَلَم ا 

א, אֵלֶיהָּׂ  כְבוֹאוֹ וַיְהִי חترجمة ي سف ي ئيل ر ڤلين: ) יו וַיִקְרָּׂ  .lviii(............ אֵלָּׂ
 )لعررل( لفرر  فيهمررا  تر و إذ الرصض وط  في ه  اما  وأ ع  أشق في النحل نفس  عل  ا س  ق ع  اا   أ   إل   و ع د ذل     
 .lixالنحل س ر  في هذا ل  يتر و  ةين  في
 : ا  =  سع  . 

 ال ررر   فرري الرررر   فرري  اررة ثلاثررين فرري )سع ( وا تراتها  لفظة استعمل  وق  ال لالة ترار  في بينهما   افردتا   والم ي  السعي    
 ال لالررة فرري والم رري اختلفررا  السعي أ  المفردتين سيا  استعماف خلاف ان و ب و  اة ثلا  وع ر ن في )ا  (  لفظة  ورد   ةين

 إذ المفررردتين ل ررل اررن الرر نرري الاستعماف دقة إل  العلما  وال ارس    تنب  وق  الرر ني السيا  في انهما  الاستعماف كل هذا  و عز 
 فرري للإسررران السعي فيستعمل أاا   خر، إل  اكا  ان و مثل الانتراف الحركة جنس عن اعبر الم ي  الأ فهاني أ   الراك   يذكر

علرر   لل لالررة اررأتي فهرر  الحركررة جررنس فوررلا  عررن العز ررز ال تررا  فرري المجا  ررة لرر  دلالترر  والسررعي البرراةثين أةرر  و ررر ف .الم رري
 إلرر  الصررال  احتررا  العمررل إذ وطلبهررا  للآخررر  في السعي اجا ا   يرد فه  والإسران ال   ان اعن  في  كما   العمل  في  والرأ   الرص 

 .lxوقص  ج 
خِرَ َ   أَرَادَ  تعال : )وَاَن   ففي ق ل  يَهَا  لَهَا  وَسَعَ ٰ   اآ  اِن   وَهُ َ  سَع  يُهُ    كَا َ  فَأُولَٰئِ َ  اُ   كُ ر ا سَع   . lxi(﴾19﴿ اَ  
וְ ): ر ڤلررين ي ئيررل ي سررف ترجمررة א  הַבָּׂ עוֹלָּׂם  בָּׂ ץ  יַחְפֹּ וַאֲשֶר  לְלוּ   הִתְאַמֵץכ  יְהֻּ אֵלֶה  מַאֲמִין,  וְהוּא  לְהַשִיגוֹ,  חוֹ  כֹּ מַאֲמַצֵי  ל  בְכָּׂ

 . lxii(מַאֲמַצֵיהֶם:
 الرر   ال ر  .    في ورد المعن  وبهذا  اعن  الإسران في   وليس والب    باله و  يرتب  وعاد  اا   الحركة جنس  فيمثل الم ي أاا     

نِ   ففي ق ل  تعال : )وَعِبَادُ  مَٰ ُ   َ   ذِينَ ال    الر ة  َر ضِ  عَلَ  اَم  ن ا   الأ   . lxiii(﴾63﴿...........  هَ  
ן הֵם אֵלֶה ):  ر ڤلين  ي ئيل ي سف ترجمة רַחֲמָּׂ רֶץ בַעֲנָּׂוָּׂה,  הַמִתְהַלְכִיםסד וְעוֹבְדֵי הָּׂ אָּׂ   .lxiv(.............עַל הָּׂ
 يرررتب  السررعي بالمجررا  اررا  كثيرررا   إذ الاسررتعماف الرر نرري؛ فرري و)ا رر ( )سع ( الفعلين الفر  بين لنا  يتو  تر و  اا   ض    وفي    

الررذ   الم رري بخررلاف وجرر . واجتهرراد فيرر  سرررعة السررعي اكرر    كررذل  والانتررراف. نرر ن الحركررة الم رري امثررل  ةررين  في.  اآخر   وطل 
 . lxvوسكينة  إب ا  في 
 كس  = اكتس :.  

اآاررات  وق  استعمل الرر   ال ر   فرري عرر د اررن( اكتس )والثاني از   ه   (كس )اجرد ه   الفعلا  ان ااد  واة   أة هما     
 .lxviاجتمعا   فر  ورد في أربل  اات وق  (اكتس )  وا ترات  في أكثر ان ستين  اة أاا الفعل( كس )ال ر مة فر  ورد الفعل  

ا  اللّ ُ   اَُ لِ فُ  : )لاَ ي ق ل  تعال فف س  عَهَا  إِلا   نَف  تَسَبَ   ....... اَا  وَعَلَي هَا     كَسَبَ  اَا  لَهَا  وُس   .lxvii(﴾286﴿ اك 
הּ שְאֵת תוּכַל  כַאֲשֶר אִם בִלְתִי נֶפֶש  עַל אֱלֹהִים יַכְבִיד לֹּא רפו: )ر ڤلين ي ئيل ي سف ترجمة עֳלָּׂ הּ  יוּשַב כְפָּׂ ע  וְאִם טוֹב אִם לָּׂ  רָּׂ

).................lxviii .  
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لمررا فيرر   ال س  استعمل لما في  الخيررر والاكتسررا    اد  المعن  و ب و ان سيا  اآاة أ  إل ولا ش  أ    اد  المبن  ت د      
 .  وتصرف واجتهاد الاكتسا  أبلغ ان ال س  إذ في  اعتماف  ال ر قاف أة  الباةثين ف ا  فعل

كاسرربها  دو  ت لررف إذ الحسررنات امررا اكتسرر  إ  أ  لفرر  الاكتسررا  أثرررل اررن ال سرر  إذ وهذا ه  اعنرر   رريغة افتعررل و برر و    
 و تخ ررار إليهررا  في أارهررا خررر  ةجررا  نهرر    تعررال  عنرر  ت تس  ببنا  المبالغة إذ كاسبها يت لف عل  جاد  أار  . والسيئات

 .lxixالر   وكيرر احتمل الخير وال ر و ستعمل في طل  أكثر سعة ان الاكتسا  لأ  ال س  و ب و أ  ال س 
 . lxx(﴾81﴿........ خَِ يئَتُ ُ  بِ ِ  وَأَةَاطَ    سَيِ ئَة   كَسَ َ  اَن    : )بَلَ ٰ وان ذل  ق ل 

כֵן עה: )ر ڤلين  ي ئيل ي سف ترجمة עַל אֲשֶר אָּׂ ה פָּׂ עָּׂ  .lxxi...............(אֵלֶה יְסִבֵהוּ וַעֲוֹנוֹ רָּׂ
 . lxxii(﴾48﴿ ......... كَسَبُ ا اَا  سَيِ ئَاتُ  لَهُ    وق ل  تعاف: )وَبََ ا

עוֹת אֱשֶר ):  ر ڤلين  ي ئيل ي سف ترجمة רָּׂ הֶם הָּׂ עֲלוּמט וְנִגְלוּ לָּׂ  .lxxiii( .........., פָּׂ
 .lxxiv(﴾267﴿...........  كَسَب تُ    اَا  طَيِ بَاتِ  اِن    أَن فِرُ ا   اَنُ ا  ال ذِينَ  أَي هَا   : )اَا وق ل  تعال 

 .lxxv(................... רְכַשְתֶם אֲשֶר הַטּוֹב מִן פַזְרוּ, הַמַאֲמִינִים רסט: )ر ڤلين  ي ئيل ي سف ترجمة
  .  lxxviبارت ا  السيئات واآثاو  أاا الاكتسا  فلا ارل إلا فيما يتصل    

ذُو َ   : )وَال ذِينَ تعال  وان  ق ل  اِنِينَ  يُ   اِنَاتِ   ال مُ   تَسَبُ ا اَا  بِغَي رِ   وَال مُ   تَمَلُ ا فَرَ ِ   اك  تَان ا   اة   .lxxvii(﴾58﴿اُبِين ا   وَإِث م ا   بُه 
וִים  יִהְיוּ  אֲשֶר  מִבְלִי,  וְלַמַאֲמִינוֹת  לַמַאֲמִינִים  יָּׂצֵרוּ  אֲשֶר  וְאֵלֶה  נח: )ر ڤلررين ي ئيررل ي سررف ترجمررة זֶה  שֹּ  מוֹצִיא(  עֲוֹן)  יִשְאוּ,  לָּׂ

ע שֵם ה רָּׂ  .lxxviii(גְלוּיָּׂה וְאַשְמָּׂ
 دلالة كل واة  انهما. للفعلين في سياقات تبينالرر   ال ر    وان هنا جا  استعماف    
 
 
 

 النتائ   
، اعناهررا  الاارر  عررن خارجررة ج يرر   دلاليررة الاارر  الافعرراف ت تسرر  .1  بالمصرراةبات تسررم  اعينررة بألفرراظ اقترانهررا  نتيجررة اللغرر   

 .المعجمية  اللغ  ة والااحها   دلالتها   عل  ألفاظ ال  الت رادف  تحرق اجعلها   اللغ  ة
 علررر  وةررر يثا   قررر اما   وال ارسرررين البررراةثين وعناارررة اهتمررراو احررر  كانررر  التررري المباةرررث  ررر ار  فررري والمعنررر  اللفررر  ثنائيرررة تررأتي .2

 بيئرررة ارررن المصررر لحات المنررراه  واختلفررر  اآرا ، ة لهرررا  وتورررارب  النظر رررات ة لهرررا  فتعررر دت واعرررارفه ، بيئررراته  اخرررتلاف
 .المعالجة طر    واختلف .  لأخرى 

ة الملاارر   اختلافات  خلاف  ان .3  الأفعرراف اررن فعررلا  ي جرر  فررلا الترراو، الترررادف ف ررر  تبتعرر  جميعهررا  المترادفررة الأفعرراف فرري ال لاليرر 
 التي درس  ةررا الترادف التاو.  

اختلررف الفعررلا  )جررا ( و )أترر ( فرري البنيررة خفررة  وثرررلا ، فالفعررل )أترر ( أخررف إاراعررا  اررن الفعررل )جررا ( لررذا اسررتعمل بمختلررف  .4
 بصرريغة الماضرري فررر  علرر  الرررك  اررن كثررر  اسررتعمال ، والفعررل الصرريغ الفعليررة فرري الرررر  ، فرري ةررين لرر  يرررد الفعررل )جررا ( إلا  

)جا ( اكثر استعمال  في المحس سات والأعيا  فرري ةررين اكثررر اسررتعماف الفعررل )أترر ( فرري الأارر ر المعن  ررة. كمررا ا  )جررا ( 
فرري ةررين تسررتعمل )أترر ( للبعرر   اانررا  واكانررا . و سررتعمل أترر  فرري سررياقات اكتنفهررا  تستعمل لل لالة عل  الرررر  اكانررا  أو  اانررا  

 فيرر  لمررا ( أترر ) اسررتعمل و و ررع بة ا رررة فيرر  لمررا ( جررا ) اسررتعمل و الغم ض وال   وجا  فرري سررياقات فيهررا ةريرررة و رررين.
لمترج  فعل واة  لمعنرر  )جررا ( )جا ( و )أت ( التي درس  استعمل افيهما ورود التي الحالات هذر وفي كل  وسه لة.  اسر



 

 في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم المترادفة  لفاظ الدالة على الافعالرجمة ال ت
 نموذجاً    ريڤلين يوئيل يوسفترجمة 

 ( تحليلية دراسة)
 جعفر  سداد علي. م. أ

  

 

 الاسررتعماف فرري ال لاليررة أ  برر و  أ   افررر  المترررج  بررين كررل تلرر  الفرررو   جررا ، أترر (( بمعنرر : )באو)أترر (، وهرر  الفعررل )
 .  والر وو  الإقباف  عل  ال لالة  الفعلين في اشتركا   وإ   الرر ني.

الفر  بينهما في الاستعماف الرر ني واض ؛ إذ كثيرا  اررا يرررتب  السررعي بالمجررا  وطلرر  اآخررر . إ    :  )سع ( و)ا  (الفعلا .5
في ةين امثل الم ي نرر ن الحركررة والانتررراف. كررذل  اكرر   السررعي فيرر  سرررعة واجتهرراد وجرر . بخررلاف الم رري الررذ  فيرر  إب ررا  

اررا فرري الم رري فررر  اسررتخ و ألرر ، دا  علرر . بمعن : سع ، جه ، ا ر ع אמץوسكينة. ففي الم ي استخ و المترج  الفعل 
المترررج  قرر  ايررز الفررر  بررين الفعلررين )سررع ( و)ا رر ( فرري الاسررتعماف الرر نرري     أ. نلاةرر  ا رر ، سررار بمعنرر : הלךالفعررل 

 باستخ او فعلين عبر ين اختلفين في المعن . 
لما في  ففعل الاكتسا  أبلررغ اررن ال سرر  إذ يب و ان سيا  الاستخ او الرر ني أ  ال س  استعمل لما في  الخير، والاكتسا   .6

في  اعتماف وتصرف واجتهاد. وهذا ه  اعن   رريغة افتعررل و برر و أ  لفرر  الاكتسررا  أثرررل اررن ال سرر  إذ إ  الحسررنات امررا 
اكتس  دو  ت لف إذ كاسبها عل  جاد  أار  . والسيئات ت تس  ببنا  المبالغة إذ كاسبها يت لررف فرري أارهررا خررر  ةجررا  

 تعال  عن  و تخ ار إليها و ب و أ  ال س  أكثر سعة ان الاكتسا  لأ  ال س  احتمل الخير وال ر و سررتعمل فرري نه   
طلرر  الررر   وكيرررر. ولا شرر  أ    رراد  المبنرر  ترر د  إلرر    رراد  المعنرر . فاسررتخ و المترررج  فعررلا  اختلفررا  للتميررز فرري هررذا 

بمعنرر : كسرر ، اكتسرر .  רְכַשְ بمعنرر : فعررل، عمررل،  ررنل. والفعررل  עלפالاار، فاستخ و لترجمة الفعل كس  الفعل العبر  
וִיםواسررتخ و لترجمررة الفعررل اكتسرر  الفعررل العبررر   المترررج  قرر  وفررق فرري     أ. وال اضرر  اعترر اف، إكسررا ، إضررفا  بمعنرر : שֹּ

 فه  لا اأتي بمعن  كس .  פעלالاستعماف الفعل العبر  المناس ، اا ع ا الفعل  

 المصادر 
 المصادر العربية

 . ال ر   الرر   .1
 عيمة، د. احم  عب  الصم ، التأثيرات اللغ  ة العربيررة فرري ال ررعر العبررر  الأن لسرري، أبحررا  ونرر وات، التررأثيرات العربيررة فرري  .2

 و.  1992 ة والف ر ال يني والأد  العبر  عبر العص ر، دار الزهرا ، الراهر ،  اللغة العبر 
 أربررر ، ،1ط الحررر يث، ال تررر  عرررال  المعا رررر ، النح  رررة ال راسرررات فررري وأثرهرررا  الت اوليرررة النظر رررة  رررال ، فهررر  أةمررر  شررراهين، .3

 و.2015
 و.2000 الاسكن ر ة، ،1ط العبر ة،  اللغة  ق اع  في  الثمين  ال نز أةم ،  ف اد، .4
 و.1982كماف، د. ربحي، دروس اللغة العبر ة، عال  ال ت ، بيروت،  .5
 و.2002 الاسكن ر ة،  المعا ر،  اللغ    البحث في  ج ي   افا  أةم ، احم د. د  نحلة، .6

 الرسائل الجااعية  
 كيررر دكترر رار  رسررالة ال ررر  ، الرررر   فرري واسرررارها  البلاكرري البحررث فرري الاسررتفهاو أسررالي  شر ف، احم  إبراهي  احم   البخلي، .1

 .  و2007   باد، إسلاو الأدبيات، قس /  العربية اللغة كلية/   العالمية الإسلااية الجااعة ان  ر ،
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رسررالة  ت اوليررة، لسررانية دراسررة  اللغررة وفررر  اللغ  ررة الفرررو   كتررابي فرري الل فظرري والاشررترا  الترررادف ظرراهرر ال ررر ف، ب شررار ، .2
 .و2016  الجزائر، س يف، –  دباكين لمين احم  جااعة/  واللغات اآدا  ان  ر ، كلية  ااجستير كير  

 و.  1997 الراهر ، ،  2 ط العبر ة، اللغة ق اع  رشاد،. د  ال ااي، .3
 كيرررر ااجسررتير رسررالة شرراا  ، واانرر    عكنررر    شررم ئيل الأديبررين انتاجررات فرري وتأثيراتهرررا  الم ررنا  لغررة جرر اد، ف ررر   ، عبرر  .4

 .و1999 بغ اد، جااعة ان  ر ،
 جااعررة ان رر ر ، كيررر دكترر رار  رسررالة روبررين، أور   عنرر  إبراهي  س ر  لمعاني العبر ة الترجمة ن ر، ااسين  عمر  المعاضي  ،  .5

 .و2017  الراهر ، اآدا ، كلية  /ةل ا 

 المجلات وال ور ات  
اجلررة جعفررر، علرري سرر اد، "اثررر اللغررة العربيررة فرري اللغررة العبر ررة فرري ترجمررة اعرراني الرررر   ال ررر   وا رركلات التررراج  العبر ررة"،  .1

 .و2014،  16، جااعة بابل / كلية التربية الأساسية، ن كلية التربية الأساسية
 و.2012، 12، ن   الفراهي  اجلة  دارشي ، كفام  ابر، "اثر اللغة العربية في اثرا  المفردات العبر ة"،   .2
 و.  2012، 12، ن اجلة  دا  الفراهي  رشي ، كفام  ابر، "اثر اللغة العربية في اثرا  المفردات العبر ة"،    .3
، اجلررة كليررة التربيررة الأساسرريةعليا ، د. سي  خلررف، "ترجمررات اعرراني سرر ر  الرررةمن إلرر  اللغررة العبر ررة دراسررة لغ  ررة نر اررة"،  .4

 و.2012كلية التربية الاساسية، بغ اد، جااعة المستنصر ة / 
 الجااعرررررة /المعلمرررررين كليررررة ،المعلمرررررين كليررررة اجلرررررة ،"والعبر ررررة العربيرررررة بررررين الفعرررررل" جبررررار، الحسرررررن عبرررر  سرررررتار الفررررتلاو ، .5

 و.  2004  ،40 ن المستنصر ة،
 و.  1994، 2، جااعة بغ اد، ن اجلة كلية اللغاتالرر  ي، د. طال  عب  الجبار، "ا  نان العبر ة الح يثة"،   .6
 -الجسرر  ذاكررر  /اسررتغانمي اةررلاو روااررات) الحركررة افعرراف فرري اللغ  ررة الاقترانررات بنررا  فرري الترادف أثر  ،  علي  شفا   المرابلة، .7

 و.2020 اآدا ، كلية  /اليرا   جااعة الإنسانية،  لل راسات الإسلااية الجااعة  اجلة ،(سر ر  عابر-الح اس  ف ض 
 ضرر   فرري ال ررر   الرررر   فرري المترادفررة  الألفرراظ بررين ال لاليررة "الفرو   الال ، عب  نا ر. د درو ش، ال اظ ؛ عب . د  الياسر ، .8

 و. 2014 المر سة، كربلا  المر سة،  الحسينية للعتبة العااة  الأاانة ،18 ع د  ،المصبام اجلة  ال لالية"،  الحر ف
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viii    العبرنة: هي نرل ال لمات العربية والأجنبية واعناها إل  العبر ة س ا  كا  ذل  النرل دو  إجرا  أ  تغيير علرر  ال لمررة وا .
ييررر عليهررا، وهررذا اررا عرررف فرري علرر  الا رر لام بالاسررتعار  اللغ  ررة أو الاقتررراض اللغرر  ، إذ اكرر   قرر  ترر  بعرر  إجرررا  تعرر يل وتغ

ترترررض اللغررة ألفاظررا  وتعررابير واعرراني وتراكيرر ، وقرر  ن رر   هررذر العمليررة اررل ظهرر ر ةركررة إةيررا  اللغررة الترري برر ائها اليعيررزر بررن 
ر ة عن طر ررق تلرر  العبرنررة، واسررتعملها كتررا  عبر رر   بررار و . يه دا وأتباع ، ف خل  ال ثير ان ال لمات الأجنبية إل  اللغة العب

 ؛305-304و، ن2012، 12، ن مجلة آداب الفراهيديرشي ، كفام  ابر، "اثر اللغة العربية في اثرا  المفردات العبر ة"،  
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xiة والحر قيررة، ا  اعظرر  تلرر  الررر انين ابنرري علرر  تراليرر  يه داررة، . الم ررنا: هرري اجم عررة قرر انين اليهرر د الم نيررة وال ينيررة والسياسرري

وتسم  بالت را  ال فهية، كما تتومن ال رائل واجم عة واسررعة اررن ال ررروم والتفاسررير الترري تتنرراوف اسررفار العهرر  الررر ا  الترري قالهررا 
ائيل اررن اصررر وترريهه  فرري  ررحرا  التنررائي ، واآرا  تختلررف ةرر ف ب ااررة ت رر   الم ررنا، والأرجرر  أنهررا وجرر ت اررل خرررو  بنرري اسررر 

سررينا ، ل ررن ترر  الاتفررا  علرر  أنهررا قرر  ةررررت بصرريغتها النهائيررة فرري نهااررة فتررر  التنررائي ، أ  ب ااررة الرررر  الثالررث المرريلاد ، وتعنرري 
بالعبر ررة شررنار واعناهررا يثنرري اكرررر واررن ثرر  أ رربح  تعنرري يرر رس، الترري ت ررير إلرر  دراسررة ال ررر عة ال ررف  ة، تحترر   الم ررنا علرر  
ستة عنا ر هي: البذور، الفص ف، النسررا ، العر بررات، الأارر ر المر سررة، ال هررار . لمز رر  اررن التفصرريل ينظررر: كمرراف، د. ربحرري، 

؛ عبرر  ، ف ررر ، جرر اد، لغررة الم ررنا وتأثيراتهررا فرري انتاجررات 43 - 42و، ن1982دروس اللغررة العبر ررة، عررال  ال ترر ، بيررروت، 
 .44و، ن1999الة ااجستير كير ان  ر ، جااعة بغ اد، الأديبين شم ئيل عكن   واان   شاا  ، رس

xii" ،298و، ن2012، 12ثرا  المفردات العبر ة"، اجلة  دا  الفراهي  ، ن إثر اللغة العربية في أ. رشي ، كفام  ابر  . 
xiii ثيرات العربيررة فرري .  عيمة، د. احم  عب  الصم ، التررأثيرات اللغ  ررة العربيررة فرري ال ررعر العبررر  الأن لسرري، أبحررا  ونرر وات، التررأ

؛ رشرري ، كفررام  ررابر، المصرر ر 20و، ن1992اللغة العبر ة والف ر ال يني والأد  العبر  عبر العص ر، دار الزهرا ، الراهر ، 
 .298السابق، ن

xiv.http://www.atinternational.org/forums/showthread. 
xv   ال ررر  ، رسررالة دكترر رار كيررر  الرررر  . البخلي، احم  إبراهي  احم  شر ف، أسالي  الاسررتفهاو فرري البحررث البلاكرري واسرررارها فرري

 . 2و، ن2007ان  ر ، الجااعة الإسلااية العالمية / كلية اللغة العربية / قس  الأدبيات، اسلاو اباد،  
xvi79. المعاضي  ، عمر ااسين ن ر، المص ر السابق، ن. 

xvii.http://www.atinternational.org/forums/showthread. 
xviii . http://vb.tafsir.nettafsir//35037 

xix80. المعاضي  ، عمر ااسين ن ر، المص ر السابق، ن. 
xx ،اربررر ، 1ت النح  رررة المعا رررر ، عرررال  ال تررر  الحررر يث، طةمررر  فهررر   رررال ، النظر رررة الت اوليرررة واثرهرررا فررري ال راسرررا أ. شررراهين ،

 . 37و، ن2015
xxi ،267و، ن2002.  نحلة، د. احم د أةم ، افا  ج ي   في البحث اللغ   المعا ر، الاسكن ر ة  . 
xxii ،37ةم  فه   ال ، المص ر السابق، ن أ. شاهين.  

xxiii   المرابلة، شفا  علي ، اثر الترادف في بنا  الاقترانات اللغ  ة في افعاف الحركررة )روااررات اةررلاو اسررتغانمي/ ذاكررر  الجسرر .- 
 .  159و، ن2020عابر سر ر(، اجلة الجااعة الاسلااية لل راسات الانسانية، جااعة اليرا  / كلية اآدا ، -ف ض  الح اس

xxiv 143و، ن1997، الراهر ،   2العبر ة، ط . ال ااي، د. رشاد، ق اع  اللغة  . 
xxv ،"كليررررة المعلمررررين/ الجااعررررة مجلةةةةة كليةةةةة المعلمةةةةين. الفررررتلاو ، سررررتار عبرررر  الحسررررن جبررررار، "الفعررررل بررررين العربيررررة والعبر ررررة ،

 . 22 – 1و، ن2004،  40المستنصر ة، ن 
xxvi 82و، ن 2000، الاسكن ر ة، 1. ف اد، أةم ، ال نز الثمين في ق اع  اللغة العبر ة، ط  . 
xxvii 22 – 1. الفتلاو ، ستار عب  الحسن جبار، المص ر السابق، ن  . 
xxviii 82و، ن 2000، الاسكن ر ة، 1. ف اد، أةم ، ال نز الثمين في ق اع  اللغة العبر ة، ط  . 
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 في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم المترادفة  لفاظ الدالة على الافعالرجمة ال ت
 نموذجاً    ريڤلين يوئيل يوسفترجمة 

 ( تحليلية دراسة)
 جعفر  سداد علي. م. أ

  

 

 
xxix  رسررالةوفررر  اللغررة  دراسررة لسررانية ت اوليررة،  اللغ  ررة. ب شررار ، ال ررر ف، ظرراهرر الترررادف والاشررترا  الل فظرري فرري كتررابي الفرررو 

 . 3و، ن2016س يف، الجزائر،   –كلية  اآدا  واللغات / جااعة احم  لمين دباكين  ، ان  ر   كير  ااجستير
xxx . 9، نالمص ر نفس . 
xxxiال ررر   فرري ضرر    الرررر  الفرو  ال لالية بين الألفاظ  المترادفررة فرري "ل ، درو ش، د. نا ر عب  الإ . الياسر ، د. عب  ال اظ ؛

 . 203و، ن2014اانة العااة للعتبة الحسينية المر سة، كربلا  المر سة، ، الأ18، ع د مجلة المصباح،  "الحر ف ال لالية
xxxii 72. س ر  ي سف، اآاة . 

xxxiii . ,82עמ" ,1987ריבלין, יוסף יואל, אלקראו, ישראל. 

xxxiv 18. س ر  ي سف، اآاة . 
xxxv .,79עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xxxvi203ل ، المص ر السابق، ن. الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ . 
xxxvii 27. س ر  ار  ، اآاة . 

xxxviii .,104עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xxxix 50. س ر  ي سف، اآاة . 
xl .,81עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xli203ل ، المص ر السابق، ن. الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ . 
xlii 10. س ر  ط ، اآاة . 

xliii .,106עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xliv .203، المص ر السابق، ن لالإ عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  . الياسر ، د. 
xlv   19. س ر   ، اآاة . 

xlvi .,187עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xlvii  81. س ر  الاسرا ، اآاة . 
xlviii .,98עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

xlix  .203ل ، المص ر السابق، نالياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ. 
l  1. س ر  النحل، اآاة  . 

li .,90עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lii  78. س ر  كافر، اآاة  . 
liii .,163עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

liv 203المص ر السابق، نل ،  . الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ. 
lv  11. س ر  ط ، اآاة . 

lvi .,106עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lvii  8. س ر  النمل، اآاة  . 
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lviii .,129עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lix204ل ، المص ر السابق، ن. الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ. 
lx .204ل ، المص ر السابق، ننا ر عب  الإ. الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. 
lxi19سرا ، اآاة  . س ر  الإ . 

lxii .,95עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxiii   ، 63. س ر  الفرقا  . 
lxiv .,123עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxv 205ل ، المص ر السابق، ن. الياسر ، د. عب  ال اظ ؛ درو ش، د. نا ر عب  الإ. 
lxvi  .، 205ن  السابق،  المص ر  ل ،الإ عب   نا ر. د درو ش، ال اظ ؛ عب . د  الياسر 
lxvii  286. س ر  البرر ، اآاة  . 

lxviii .,18עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxix  .، 205ن  السابق،  المص ر  ل ،الإ عب   نا ر. د درو ش، ال اظ ؛ عب . د  الياسر 
lxx  81. س ر  البرر ، اآاة. 

lxxi .,6עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxxii  48. س ر  الزار، اآاة. 
lxxiii .,158עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxxiv  267. س ر  البرر ، اآاة  . 
lxxv .,17עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 

lxxvi . ، 205ن  السابق،  المص ر الال ، عب   نا ر. د درو ش،  ال اظ ؛ عب . د الياسر 
lxxvii   58. س ر  الاةزا ، اآاة.  

lxxviii .,145עמ" ,שם ריבלין, יוסף יואל. 


